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  ! و ديدگاه شماری از فرهنگيان  مطبوعات آماج گفت وگو  
   

و مسئوول نهاد نشراتی " نهال"در اين بخش مصاحبه، گفتگويی داريم با خانم منيژه نادری، سردبير فصلنامۀ 
  ."شاهمامه"
   
 چاپ فصلنامۀ برون مرزی نهال شويد، چه مشغوليت مطبوعاتی و  خانم منيژه نادری، پيش از اينکه به فکر تدارک، تهيه و- 

  فرهنگی داشتيد؟
   

  با ابراز سپاس از شما، 
البته گاهگاهی مطالبی را . بودم" شاهمامه"مشغول کارهای نهاد نشراتی " نهال"من مدتی پيشتر از نشر 

 اميدوارم اگر زمينه ميسر شود، پراگنده از زبان انگليسی ترجمه کرده ام، ولی از آن کارها راضی نيستم و
بتوانم بيشتردر مورد بپردازم و از زبان انگليسی و همچنان هالندی که تازه دارم با آن آشنا ميشوم، چيز های 

  . تهيه دارم
   
   
   چرا عرصۀ کارتان را به نشريۀ آموزشی و معلوماتی برای کودکان و نوجوانان اختصاص داده ايد؟-
   

اول اينکه . کودکان و يا برای کودکان و نوجوانان برايم از اهميت زياد برخوردار استانتخاب عرصۀ کار با 
خودم يک مادر استم و ميدانم که کودک و نوجوانی که در غرب پرورش می يابد، اگر از داشته ها و پيشينه 

گی و محيط افغانها فرهنگ کشور خود آگاهی نداشته باشد و با زبان آن آشنا نباشد، در قدم نخست روابط خانواد
برايش غير قابل درک و بی ارزش ميباشد و در گامهای بعدی وقتيکه بيشتر شامل اجتماع کشور ميزبان 
ميشود، فکر ميکند که خود و يا خانواده اش از يک محيط عقب مانده و نارس آمده اند و آهسته آهسته برايش 

  . و برميگردم به پرسش شماالبته اين يک بحث جداگانه است. احساس حقارت دست ميدهد
من مدتی مشغول تدريس زبان مادری در يکی از کورس ها بودم و در جريان دريافتم که چقدر کار با کودکان  

کودک و نوجوانی که از دانش های معاصر با روش های بسيار مدرن آموزش می . خوش آيند و ارزشمند است
ا به خانواده و به خصوص مادرش توضيح دهد و شما گيرد، برايش چقدر مشکل است که برداشتهای خود ر

ميدانيد که زمانيکه اطفال چيزی می آموزند، ميخواهند به زودی آن را تبارز دهند و در صورت نبود زبان 
البته اين گوشه يی از مشکلات يک . مشترک در يک خانواده، کودک و نوجوان با چه مشکلی مواجه ميشود

  . ربت است غ افغان درکودک يا نوجوان
و اگر اين مطلب را از زاويۀ ديگری ببينيم، به اين مفهوم که اصالت ما در برابر زبان ما چيست، شايد تفسير 
اين حرف نزد هر شخص در محدودۀ سطح برداشت و دانشش باشد، برای من رسانيدن يک امانت بزرگ و 

اگر ما حد اقل نتوانيم زبانی را که با آن . ادای حقيست که از ديار، هموطن، مادر و سرشتم بر من ندا ميشود
حرف ميزنيم و لحظه يی از ما بريدنی نيست، به کودک خود بشناسانيم، پس ما برای فرزند مان چه سرمايۀ 
معنوی بجا گذاشته ايم؟ اگر کمی دقت کنيم، فرزند ما تا اندازه ای با اين زبان آشناست؛ در چند سال اول 

ست و کَـنده و شکسته صحبت کرده است؛ چرا اين نخستين اندوخته های زندگی عمرش همواره آن را شنيده ا
بگذاريم به " يک انسان بيشترين آموزش را در نخستين سالهای زندگيش می گيرد"او را که به قول دانشمندی 

  هدر روند، چرا آنرا تقويت نبخشيم؟ 
ار زبانهايی را که شاگرد با آن در شماری از کشورهای غربی بعد از فراغت دورۀ متوسطۀ مکتب، شم

آشناست، در فراغت نامۀ تحصيلی اش درج ميکنند و چه خوب است که زبان مادری فرزندان ما نيز در برگۀ 
  .تحصيلی اش افزوده گردد و اين يک پيروزی بزرگی برای فرزندان مان خواهد آمد

   
   در پهلوی شورای دبيران چه کسان ممد و همکار تان ميباشند؟- 
   

من بنا به داشتن مسئوليت يک نهاد نشراتی، خوشبختانه افتخار آشنايی با شمار زياد از فرهنگيان و قلمبدستان 
کشور مان را در غرب دارم که يا از همکاری مستقيم شان برخودار شده ام و يا به وسيلۀ شان توانسته ام توجه 

  .نمفرهنگيان و به خصوص نويسندگان عرصۀ ادبيات کودک را جلب ک



از همکاری پروين پژواک، محمد حسين محمدی و در اين " نهال"برای نخستين شماره های نشريۀ نوپای 
اواخر بانو طيبه سهيلا در بخش کودکان و نو جوانان و نوشته هايی از استاد لطيف ناظمی در رابطه به 

برون از هالند برخوردار بوده ام و در هالند همکاری شماری از نويسندگان آموزش زبان برای بزرگسالان از 
 که از تجربۀ ويژه در –آزرم، محمد شاه فرهود، خانم پروين سرابی . را چون بانو ا و فرهنگيان عزيز 

البته رهنمايی های سودمند شخص شما نيز در بهبود .  دريافت کرده ام-عرصۀ کار با کودکان برخوردار است
" نهال"همچنان از همکاری همسر فرهنگدوستم که در زمينۀ نشر . قابل يادآوريست" نهال"بخشيدن سطح کار 

  .با ما همکار و در مشکلات با من همگام بوده است، مديونم
   
   تا چه اندازه به آيندۀ کار تان اميدوار استيد؟- 
   

ولی دردی که . ميباشد، مثبت است" نهال"هد پاسخ اين حرف تا آن اندازۀ که مربوط به خودم و همکاران متع
ميدانيم که اکثريت خانواده ها غربت . همۀ جامعۀ فرهنگی ما در غرب از آن متأثر است، واضح و آشکار است

نشين مان يا درگير پيشبرد زندگی پر جنجال اينجا استند که اصلاً مجال نمی يابند که زمينه يی را برای 
ار با فرزندان شان فراهم سازند و شايد هم گاهی خودشان از اين موضوع رنج ببرند؛ پرداختن به مطالعه و يا ک

و هم هستند خانواده هايی که با تأسف، افتخار ميدانند با فرزند شان به زبان کشور ميزبان حرف بزنند و البته 
  .نندبرای آسان ساختن کار خود، از فرزندان شان به مثابۀ معلم زبان در خانه استفاده ميک

در صورتيکه هماهنگی و همکاری متقابل خواننده های و يا واضحتر بگويم استفاده کنندگان اين نشريه با 
هم مانند ديگر نشراتی که در غرب چاپ ميشوند، با باد هوا " نهال"کارکنانش کم باشد، فکر ميکنم برگه های 

  .صفحه زده شود
   
   
  .ستار اين فصلنامه بگوييد از مشکلات کار تان در مقام سردبير و ويرا-
   

از گزينش مطالب گرفته تا به ويرايش و يگانگی نگارش يا . ما در بخش های مختلف دچار مشکلات استيم
اميدوارم در آينده با استفاده از راهنمايی های سودمند  . توحيد املايی با دشواری هايی مواجه بوده و استيم

اگر اجازه داشته باشيم، ميتوانيم اين مشکلات را به دو .  بگذاريمصاحب نظران بتوانيم اين مشکلات را کنار
  :گونۀ زير دسته بندی کنيم

  :نخست تهيۀ مطالب
است؛ با وجود جستجوی زياد، من و " زبان مادری"چون بيشترين محور کار اين نشريه، پرداختن به 

نيم از آن به ويژه در بخش آموزش زبان همکارانم تا به حال موفق نشده ايم يک منبع درستی را دريابيم که بتوا
در کشور های غربی شيوه ها و روش های سودمندی برای آموزش . فارسی به شکل زبان دوم استفاده کنيم

زبان با در نظر داشت سن و سال و درجۀ تحصيل در نظر گرفته شده است که يک خارجی که تازه به زبان 
ل با اساسات آن زبان، طرز جمله بندی و دستور زبان آشنا شده و کشور ميزبان می پردازد، بايد در مدت يکسا

  .تا حدی با آن زبان گقتگو کند
با وجودی که در کشور ما چنين سيستم و موادی وجود ندارد، حتا به گمان من در دانشکدۀ ادبيات، بحثی برای 

سندۀ تخصصی در عرصۀ سخن ديگر اينکه ما نوي. ادبيات کودک و زبان کودک شايد گنجانيده نشده باشد
ادبيات کودک کم داريم و گاهی هم که اگر از قلمی برای کودکان نوشته ميشود، انديشۀ بزرگسالی با زبان ساده 
بيان ميشود که فکر ميکنم تفاوتش با ادبيات کودک زياد باشد و يا هم وعظ و نصيحتيست که فضای فکريش 

ولی قابل يادآوريست که موارد استثنايی در . ناسب نيستبرای کودک و نوجوانی که در اينجا رشد ميکند، م
  .زمينه وجود دارد و اندک کسانی کارهای مسئوولانه کرده اند

دوم پخش نشريه و تشويق و جلب توجه خوانندگان است؛ طوريکه ياد شد، بنا به نبود فرهنگ کتابخوانی ميان 
شرات چاپ شده در غرب هنوز آنگونه که توقع نيز مانند ديگر کتابها و ن" نهال"افغانهای باشندۀ غرب، 
البته من نه تنها به عنوان سردبير اين نشريه بلکه به عنوان مسئوول نهاد يک نشراتی . ميرود، خواننده ندارد

نويسنده يی که کتابش را با زحمات و خون جگر می نويسد، فقط چند خواننده يی دارد که : ميتوانم بگويم
  . ميشناسد هنگی خودش در دايرۀ کوچک فر


